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יךָ  חַ מַלְאָךְ֙ לְפָנֶ֔ י שֹׁלֵ֤ ה אָנֹכִ֜ (כ) הִנֵּ֨

יאֲךָ֔ רֶךְ וְלַהֲבִ֣ לִשְׁמׇרְךָ֖ בַּדָּ֑

תִי׃ (כא)  ר הֲכִנֹֽ אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁ֥

ע בְּקֹל֖וֹ  יו וּשְׁמַ֥ מֶר מִפָּנָ֛ הִשָּׁ֧

ם  א יִשָּׂא֙ לְפִשְׁעֲכֶ֔ י לֹ֤ ר בּ֑וֹ כִּ֣ אַל־תַּמֵּ֣

י אִם־שָׁמ֤וֹעַ י בְּקִרְבּֽוֹ׃ (כב) כִּ֣ י שְׁמִ֖ כִּ֥

ר  ל אֲשֶׁ֣ יתָ כֹּ֖ בְּקֹל֔וֹ וְעָשִׂ֕ תִּשְׁמַע֙

י  יךָ וְצַרְתִּ֖ יְבֶ֔ יַבְתִּי֙ אֶת־אֹ֣ ר וְאָֽ אֲדַבֵּ֑

ךְ מַלְאָכִי֮ י־יֵלֵ֣ יךָ׃ (כג) כִּֽ אֶת־צֹרְרֶֽ

י  חִתִּ֔ אֱמֹרִי֙ וְהַ֣ יאֲךָ֗ אֶל־הָֽ יךָ֒ וֶהֱבִֽ לְפָנֶ֒

י  י וְהַיְבוּסִ֑ ֖ י הַחִוִּ כְּנַעֲנִ֔ וְהַֽ וְהַפְּרִזִּי֙

֤ה  א־תִשְׁתַּחֲוֶ יו׃ (כד) לֹֽ וְהִכְחַדְתִּֽ

א  ם וְלֹ֥ עׇבְדֵ֔ א תׇֽ לֵאלֹֽהֵיהֶם֙ וְלֹ֣

י הָרֵס֙ ם כִּ֤ עֲשֵׂיהֶ֑ ה כְּמַֽ תַעֲשֶׂ֖

ם׃  ר מַצֵּבֹתֵיהֶֽ ר תְּשַׁבֵּ֖ ם וְשַׁבֵּ֥ רְסֵ֔ תְּהָ֣

ם  ת יהוה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ם אֵ֚ (כה) וַעֲבַדְתֶּ֗

יךָ  ת־לַחְמְךָ֖ וְאֶת־מֵימֶ֑ ךְ אֶֽ וּבֵרַ֥

(20) I am sending a messenger

before you to guard you on the way

and to bring you to the place that I

have made ready. (21) Pay heed to

him and obey him. Do not defy

him, for he will not pardon your

offenses, since My Name is in him;

(22) but if you obey him and do all

that I say, I will be an enemy to

your enemies and a foe to your foes.

(23) When My messenger goes

before you and brings you to the

Amorites, the Hittites, the

Perizzites, the Canaanites, the

Hivites, and the Jebusites, and I

annihilate them, (24) you shall not

bow down to their gods in worship

or follow their practices, but shall

tear them down and smash their

pillars to bits. (25) You shall serve

your God יהוה, who will bless your 
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ךָ׃ {ס} (כו)  ה מִקִּרְבֶּֽ י מַחֲלָ֖ וַהֲסִרֹתִ֥

ךָ  ה בְּאַרְצֶ֑ ה וַעֲקָרָ֖ א תִהְיֶ֛ה מְשַׁכֵּלָ֥ לֹ֥

א׃ (כז)  יךָ אֲמַלֵּֽ ר יָמֶ֖ אֶת־מִסְפַּ֥

יךָ וְהַמֹּתִי֙ ח לְפָנֶ֔ ימָתִי֙ אֲשַׁלַּ֣ אֶת־אֵֽ

ם  א בָּהֶ֑ ר תָּבֹ֖ ם אֲשֶׁ֥ אֶת־כׇּל־הָעָ֔

רֶף׃  יךָ עֹֽ יךָ אֵלֶ֖ י אֶת־כׇּל־אֹיְבֶ֛ וְנָתַתִּ֧

ה לְפָנֶ֑יךָ  י אֶת־הַצִּרְעָ֖ (כח) וְשָׁלַחְתִּ֥

י  כְּנַעֲנִ֛ י אֶת־הַֽ ֧ ה אֶת־הַחִוִּ וְגֵרְשָׁ֗

א  יךָ׃ (כט) לֹ֧ י מִלְּפָנֶֽ וְאֶת־הַחִתִּ֖

ת  יךָ בְּשָׁנָ֣ה אֶחָ֑ נּוּ מִפָּנֶ֖ אֲגָרְשֶׁ֛

ה  ה וְרַבָּ֥ רֶץ֙ שְׁמָמָ֔ פֶּן־תִּהְיֶ֤ה הָאָ֙

ט  ט מְעַ֛ ה׃ (ל) מְעַ֥ יךָ חַיַּ֥ת הַשָּׂדֶֽ עָלֶ֖

ה  ר תִּפְרֶ֔ ד אֲשֶׁ֣ נּוּ מִפָּנֶ֑יךָ עַ֚ אֲגָרְשֶׁ֖

י  רֶץ׃ (לא) וְשַׁתִּ֣ וְנָחַלְתָּ֖ אֶת־הָאָֽ

אֶת־גְּבֻלְךָ֗ מִיַּם־סוּף֙ וְעַד־יָ֣ם 

י ׀  ר כִּ֣ ר עַד־הַנָּהָ֑ ים וּמִמִּדְבָּ֖ פְּלִשְׁתִּ֔

רֶץ  י הָאָ֔ ת יֹשְׁבֵ֣ ם אֵ֚ ן בְּיֶדְכֶ֗ אֶתֵּ֣

ת  א־תִכְרֹ֥ יךָ׃ (לב) לֹֽ מוֹ מִפָּנֶֽ וְגֵרַשְׁתָּ֖

א  ית׃ (לג) לֹ֤ ם בְּרִֽ ם וְלֵאלֹֽהֵיהֶ֖ לָהֶ֛

י  יאוּ אֹתְךָ֖ לִ֑ יֵשְׁבוּ֙ בְּאַרְצְךָ֔ פֶּן־יַחֲטִ֥

י־יִהְיֶ֥ה לְךָ֖ ם כִּֽ י תַעֲבֹד֙ אֶת־אֱלֹ֣הֵיהֶ֔ כִּ֤

bread and your water. And I will

remove sickness from your midst.

(26) No woman in your land shall

miscarry or be barren. I will let you

enjoy the full count of your days.

(27) I will send forth My terror

before you, and I will throw into

panic all the people among whom

you come, and I will make all your

enemies turn tail before you. (28) I

will send a plague ahead of you,

and it shall drive out before you the

Hivites, the Canaanites, and the

Hittites. (29) I will not drive them

out before you in a single year, lest

the land become desolate and the

wild beasts multiply to your hurt.

(30) I will drive them out before

you little by little, until you have

increased and possess the land. (31)

I will set your borders from the Sea

of Reeds to the Sea of Philistia, and

from the wilderness to the

Euphrates; for I will deliver the

inhabitants of the land into your

hands, and you will drive them out



ר  ה אָמַ֜ שׁ׃ {פ}  (א) וְאֶל־מֹשֶׁ֨ לְמוֹ קֵֽ

ב  ה אֶל־יהוה אַתָּה֙ וְאַהֲרֹן֙ נָדָ֣ עֲלֵ֣

ל  ים מִזִּקְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וַאֲבִיה֔וּא וְשִׁבְעִ֖

שׁ  ק׃ (ב) וְנִגַּ֨ ם מֵרָחֹֽ וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖

א  ם לֹ֣ ה לְבַדּוֹ֙ אֶל־יהוה וְהֵ֖ מֹשֶׁ֤

א  א יַעֲל֖וּ עִמּֽוֹ׃ (ג) וַיָּבֹ֣ ם לֹ֥ שׁוּ וְהָעָ֕ יִגָּ֑

י  ת כׇּל־דִּבְרֵ֣ ר לָעָם֙ אֵ֚ ה וַיְסַפֵּ֤ מֹשֶׁ֗

עַן  ים וַיַּ֨ ת כׇּל־הַמִּשְׁפָּטִ֑ יהוה וְאֵ֖

אמְר֔וּ  ם ק֤וֹל אֶחָד֙ וַיֹּ֣ כׇּל־הָעָ֜

ר יהוה  ים אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ כׇּל־הַדְּבָרִ֛

ת  ה אֵ֚ ב מֹשֶׁ֗ ה׃ (ד) וַיִּכְתֹּ֣ נַעֲשֶֽׂ

בֶן  קֶר וַיִּ֥ ם בַּבֹּ֔ י יהוה וַיַּשְׁכֵּ֣ כׇּל־דִּבְרֵ֣

ים עֶשְׂרֵה֙ ר וּשְׁתֵּ֤ חַת הָהָ֑ חַ תַּ֣ מִזְבֵּ֖

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ ר שִׁבְטֵ֥ ים עָשָׂ֖ ה לִשְׁנֵ֥ מַצֵּבָ֔

ל  ת־נַעֲרֵי֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ח אֶֽ (ה) וַיִּשְׁלַ֗

ים  ים שְׁלָמִ֛  יִּזְבְּח֞וּ זְבָחִ֧ ֽ עֲל֖וּ עֹלֹ֑ת וַ וַיַּֽ

י  ח מֹשֶׁה֙ חֲצִ֣ ים׃ (ו) וַיִּקַּ֤ לַיהוה פָּרִֽ

ק  ם זָרַ֖ י הַדָּ֔ ת וַחֲצִ֣ ם וַיָּ֖שֶׂם בָּאַגָּנֹ֑ הַדָּ֔

ית  פֶר הַבְּרִ֔ חַ׃ (ז) וַיִּקַּח֙ סֵ֣ עַל־הַמִּזְבֵּֽ

ל  אמְר֔וּ כֹּ֛ ם וַיֹּ֣ א בְּאׇזְנֵ֣י הָעָ֑ וַיִּקְרָ֖

ע׃  ה וְנִשְׁמָֽ ר יהוה נַעֲשֶׂ֥ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥

before you. (32) You shall make no

covenant with them and their gods.

(33) They shall not remain in your

land, lest they cause you to sin

against Me; for you will serve their

gods—and it will prove a snare to

you. (1) Then [God] said to Moses,

“Come up to יהוה, with Aaron, 

Nadab and Abihu, and seventy

elders of Israel, and bow low from

afar. (2) Moses alone shall come

near יהוה; but the others shall not 

come near, nor shall the people

come up with him.” (3) Moses went

and repeated to the people all the

commands of יהוה and all the rules; 

and all the people answered with

one voice, saying, “All the things

that יהוה has commanded we will 

do!” (4) Moses then wrote down all

the commands of יהוה. Early in the 

morning, he set up an altar at the

foot of the mountain, with twelve

pillars for the twelve tribes of Israel.

(5) He designated some assistants

among the Israelites, and they



ק  ם וַיִּזְרֹ֖ ח מֹשֶׁה֙ אֶת־הַדָּ֔ (ח) וַיִּקַּ֤

ם־הַבְּרִית֙  אמֶר הִנֵּ֤ה דַֽ ם וַיֹּ֗ עַל־הָעָ֑

ל  ם עַ֥ ת יהוה עִמָּכֶ֔ ר כָּרַ֤ אֲשֶׁ֨

לֶּה׃ (ט) וַיַּ֥עַל  ים הָאֵֽ כׇּל־הַדְּבָרִ֖

ן נָדָב֙ וַאֲבִיה֔וּא  ה וְאַהֲרֹ֑ מֹשֶׁ֖

ל׃ (י) וַיִּרְא֕וּ  י יִשְׂרָאֵֽ ים מִזִּקְנֵ֥ וְשִׁבְעִ֖

יו  חַת רַגְלָ֗ ל וְתַ֣ י יִשְׂרָאֵ֑ ת אֱלֹהֵ֣ אֵ֖

צֶם  יר וּכְעֶ֥ כְּמַעֲשֵׂה֙ לִבְנַ֣ת הַסַּפִּ֔

הַר׃ (יא) וְאֶל־אֲצִילֵי֙  יִם לָטֹֽ הַשָּׁמַ֖

 יֶּחֱזוּ֙  ֽ ח יָד֑וֹ וַ א שָׁלַ֖ ל לֹ֥ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ים וַיֹּאכְל֖וּ וַיִּשְׁתּֽוּ׃ {ס}  אֱלֹהִ֔ אֶת־הָ֣

ה  ה עֲלֵ֥ אמֶר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֗ (יב) וַיֹּ֨

ה לְךָ֜  ם וְאֶתְּנָ֨ רָה וֶהְיֵה־שָׁ֑ י הָהָ֖ אֵלַ֛

ה  בֶן וְהַתּוֹרָה֙ וְהַמִּצְוָ֔ ת הָאֶ֗ אֶת־לֻחֹ֣

ם׃ (יג) וַיָּ֣ קׇם  בְתִּי לְהוֹרֹתָֽ ר כָּתַ֖ אֲשֶׁ֥

ה  עַ מְשָׁרְת֑וֹ וַיַּ֥עַל מֹשֶׁ֖ ה וִיהוֹשֻׁ֖ מֹשֶׁ֔

ים  ים׃ (יד) וְאֶל־הַזְּקֵנִ֤ ר הָאֱלֹהִֽ אֶל־הַ֥

ד אֲשֶׁר־נָשׁ֖וּב  ה עַ֥ נוּ בָזֶ֔ אָמַר֙ שְׁבוּ־לָ֣

ם  ן וְחוּר֙ עִמָּכֶ֔ ה אַהֲרֹ֤ ם וְהִנֵּ֨ אֲלֵיכֶ֑

ם׃ (טו)  שׁ אֲלֵהֶֽ ים יִגַּ֥ עַל דְּבָרִ֖ מִי־בַ֥

 ן  ס הֶעָנָ֖ ר וַיְכַ֥ ה אֶל־הָהָ֑ וַיַּ֥עַל מֹשֶׁ֖

offered burnt offerings and 

sacrificed bulls as offerings of well-

being to (6) .יהוה Moses took one 

part of the blood and put it in 

basins, and the other part of the 

blood he dashed against the altar. 

(7) Then he took the record of the 

covenant and read it aloud to the 

people. And they said, “All that יהוה 

has spoken we will faithfully do!” 

(8) Moses took the blood and 

dashed it on the people and said, 

“This is the blood of the covenant 

that יהוה now makes with you 

concerning all these commands.” (9) 

Then Moses and Aaron, Nadab and 

Abihu, and seventy elders of Israel 

ascended; (10) and they saw the 

God of Israel—under whose feet 

was the likeness of a pavement of 

sapphire, like the very sky for 

purity. (11) Yet [God] did not raise a 

hand against the leaders of the 

Israelites; they beheld God, and 

they ate and drank. (12) יהוה said to 

Moses, “Come up to Me on the 
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ן כְּבוֹד־יהוה  ר׃ (טז) וַיִּשְׁכֹּ֤ אֶת־הָהָֽ

שֶׁת   ן שֵׁ֣ הוּ הֶעָנָ֖ י וַיְכַסֵּ֥ ר סִינַ֔ עַל־הַ֣

ה בַּיּ֥וֹם  א אֶל־מֹשֶׁ֛ ים וַיִּקְרָ֧ יָמִ֑

 ן׃ (יז) וּמַרְאֵה֙ י מִתּ֥וֹךְ הֶעָנָֽ הַשְּׁבִיעִ֖

אשׁ  לֶת בְּרֹ֣ שׁ אֹכֶ֖ כְּב֣וֹד יהוה כְּאֵ֥

א  ל׃ (יח) וַיָּבֹ֥ י יִשְׂרָאֵֽ י בְּנֵ֥ ר לְעֵינֵ֖ הָהָ֑

ר   ן וַיַּ֣עַל אֶל־הָהָ֑ ה בְּת֥וֹךְ הֶעָנָ֖ מֹשֶׁ֛

ים י֔וֹם  ר אַרְבָּעִ֣ י מֹשֶׁה֙ בָּהָ֔ וַיְהִ֤

יְלָה׃ {פ}  ים לָֽ וְאַרְבָּעִ֖

mountain and wait there, and I will

give you the stone tablets with the

teachings and commandments

which I have inscribed to instruct

them.” (13) So Moses and his

attendant Joshua arose, and Moses

ascended the mountain of God. (14)

To the elders he had said, “Wait

here for us until we return to you.

You have Aaron and Hur with you;

let anyone who has a legal matter

approach them.” (15) When Moses

had ascended the mountain, the

cloud covered the mountain. (16)

The Presence of יהוה abode on 

Mount Sinai, and the cloud hid it

for six days. On the seventh day

[God] called to Moses from the

midst of the cloud. (17) Now the

Presence of יהוה appeared in the 

sight of the Israelites as a

consuming fire on the top of the

mountain. (18) Moses went inside

the cloud and ascended the

mountain; and Moses remained on



the mountain forty days and forty 

nights. 


